
Überzeugende Materialeigenschaften sind weitere Pluspunkte
Propriétés convaincantes du matériau – des bons points supplémentaires
Caratteristiche convincenti del materiale rappresentano un altro punto a suo vantaggio

Auf Paletten geliefert
510 Laufmeter liegen auf einem
SBB-Palett, unterteilt in 25 Bün-
de zu 20 Mopexplus-Stangen.
Eine Stange misst 34/34 x
1020 mm und wiegt lediglich
460 Gramm.

Livré sur palettes
510 mètres courants sont livrés
sur une palette SBB, divisés en
25 paquets de 20 perches
Mopexplus. Une perche mesure
34/34 x 1020 mm et ne pèse
que 460 grammes.

Fornito su pallet
Un pallet SBB comprende una
lunghezza di 510 m, suddivisa in
25 fasci da 20 aste Mopexplus.
Le misure di un’asta sono:
34/34 x 1020 mm, il peso è di
soli 460 grammi.

Hergestellt aus
Polyurethan
Mopexplus-Schalungsdistanz-
halter sind aus hochwertigem,
geschlossenzelligem PU gefer-
tigt und nehmen keine Feuchtig-
keit auf.

Fabriqué en
polyuréthane
Les cales d’écartement pour
coffrage Mopexplus sont fabri-
quées en PU cellulaire d’excel-
lente qualité et n’emmagasinent
aucunement l’humidité.

Prodotto in
poliuretano
I distanziatori per casseforme
Mopexplus sono fabbricati in
poliuretano di ottima qualità. La
superficie si presenta a pori
chiusi e non assorbe umidità.

Stabil, beständig,
montagefreundlich
Mopexplus-Schalungsdistanz-
halter sind aus schlagfestem,
zähelastischem, stabilem Mate-
rial hergestellt und gegen alkali-
sche Lösungen im Beton resi-
stent.

Solides, résistantes,
faciles à monter
Les cales d’écartement pour
coffrage Mopexplus sont fabri-
quées en un matériau antichoc
très solide et viscoplastique, ré-
sistant aux solutions alcalines
du béton.

Resistente, durevole,
facile da montare
I distanziatori per casseforme
Mopexplus sono costruiti in un
materiale antiurto, a elasticità
lenta, robusto. Sono resistenti
alle soluzioni alcaline presenti
nel calcestruzzo.

Feuchtigkeitsbeständig
Die Verwendung von Mopexplus
in Nass- und Feuchtigkeitsberei-
chen kann ohne Einschränkung
empfohlen werden. Fäulnis und
Aufquellen wegen Feuchtigkeit,
auch im Kontakt mit Sicker-
und Grundwasser, sind ausge-
schlossen.

Résistantes à l’eau
Nous pouvons recommander,
sans aucune restriction, l’utilisa-
tion de Mopexplus dans des zo-
nes humides. Même au contact
d’eaux d’infiltration ou souter-
raines, pourriture et gonflement
par l’humidité sont exclus.

Resistenti all’acqua
L’impiego di Mopexplus in zone
particolarmente umide può es-
sere effettuato senza limitazio-
ni. Sono esclusi deterioramenti o
rigonfiamenti da umidità, anche
in presenza di acqua d’infiltra-
zione o sotterranea.

Umweltfreundliche Her-
stellung und Entsorgung
Mopexplus wird mit geringem
Energieaufwand hergestellt. Re-
sten können wie gewöhnlicher
Hausmüll verbrannt oder an-
ders entsorgt werden.

Fabrication et évacuation
non polluantes
La fabrication de Mopexplus ne
nécessite qu’une consomma-
tion minimum d’énergie. Les res-
tes peuvent être calcinés avec
les ordures ménagères ordinai-
res ou être évacués d’une autre
manière.

Produzione e smaltimento
che non danneggiano
l’ambiente
Mopexplus viene prodotto con
un impiego ridotto di energia. I
resti si possono eliminare, come
i residui domestici, inceneren-
doli o in altro modo.

Und bei der Montage schneidet Mopexplus nochmals gut ab
Au montage aussi, Mopexplus fait bonne figure
Anche per quanto riguarda il montaggio, Mopexplus fa una bella figura

Zuschneiden wie Holz
Dafür geeignet sind alle Holz-
schneidegeräte wie Hand-,
Stich- oder Tischkreissägen.
Das Material enthält keine
sägeblattschädigenden Stoffe.

Découpage comme pour
le bois
Pour cela, vous pouvez utiliser
n’importe quel appareil de dé-
coupage du bois comme les
scies à main,à guichet ou circu-
laires à table de menuisier. Le
matériau ne contient aucune
substance susceptible d’en-
dommager les lames de scies.

Si taglia come il legno
Sono adatti per il taglio tutte le
attrezzature per segare il legno,
come il seghetto a mano, il fo-
retto o la sega circolare da ban-
co. Il materiale non contiene
sostanze che potrebbero dan-
neggiare la lama della sega.

Die richtige Nagellänge
wählen
Auf frischem Beton (1–3 Tage)
eignen sich Nägel von 72 mm
Länge, auf ausgehärtetem Be-
ton solche von 62 mm Länge.
Für eine gut sitzende Befesti-
gung sollte der Nagelkopf 3
bis 10 mm tief im Mopexplus
stecken.

Choix de la bonne
longueur de clous
Pour du béton frais (1à 3 jours),
utiliser des clous de 72 mm,
pour du béton durci, des clous
de 62 mm de longueur. Pour
obtenir une bonne fixation, en-
foncer la tête du clou de 3 à
10 mm dans le Mopexplus.

Scelta della lunghezza
giusta dei chiodi
Per calcestruzzo fresco (da 1 a
3 giorni) sono adatti chiodi lun-
ghi 72 mm; per calcestruzzo in-
durito choidi lunghi 62 mm. Per
un fissaggio resistente, la testa
del chiodo dovrebbe essere in-
serita nel Mopexplus ad una
profondità dai 3 ai 10 mm.

Rasch montieren wie am
Schnürchen
Die zugeschnittenen Mopex-
plus-Stücke werden exakt bei
der Richtschnur mit einem Na-
gelsetzgerät fixiert.

Montage rapide d’affilée
Les morceaux de Mopexplus
coupés à la longueur voulue
sont fixés exactement le long
du cordeau avec une machine
chasse-clou.

Montaggio rapido e
perfetto
I pezzi tagliati Mopexplus vanno
fissati esattamente seguendo
la cordella mediante una chio-
datrice.

Schalung wie gewohnt
erstellen
Was jetzt noch folgt, ist präzis
ausgeführte Routinearbeit. Un-
ter dem Strich werden Sie fest-
stellen, dass bei Schalungsar-
beiten Mopexplus mit Sicherheit
Zeitersparnis bringt. Und Zeit ist
Geld – auch auf dem Bau.

Placer le coffrage comme
de coutume
Ce qui suit est un travail de rou-
tine exécuté très précisément.
En fin de compte, vous ne pour-
rez que constater que les tra-
vaux de coffrage effectués en
utilisant Mopexplus représen-
tent un gain de temps évident.
Le temps, c’est de l’argent –
aussi sur les chantiers.

Preparare la cassaforma
come di consueto
Quel che resta da fare è ora un
preciso lavoro di routine.Tra l’al-
tro vi accorgerete che, per ese-
guire casseforme, Mopexplus
rappresenta un vero guadagno
di tempo. E il tempo è denaro –
anche in cantiere.

Eine der starken Seiten von Mopexplus: individuelle, der Mauerstärke angepasste, sparsame Anwendung
Une des valeurs sûres de Mopexplus:son utilisation individuelle,s’adaptant à toutes les épaisseurs de mur,et économique
Un particolare vantaggio di Mopexplus: impiego individuale,economico,adattabile allo spessore del muro

ein deutliches Plus bei Schalungsarbeiten
un plus évident pour les travaoux de coffrage
un vantaggio sicuro per il lavoro con casseforme
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Ein anwendungsfreundliches Produkt
‹ab Stange› für unterschiedliche
Mauerstärken und Schalungen.

Bei Innenwänden und Mauern in
Obergeschossen
Mopexplus ab Stange auf die Masse der Mauerstärken
ablängen. Das Verlegen erfolgt durchgehend (siehe Ab-
bildung). Bei Mauerstärken von 20 cm und weniger mit
einem Nagel, bei Mauern über 20 cm mit zwei Nägeln
fixieren.

Pour cloisons et murs aux étages
Placer Mopexplus directement sur la masse des épais-
seurs de mur. Disposer sur toute la longueur (voir illus-
tration). Pour des épaisseurs de mur de 20 cm et moins,
fixer avec un seul clou; pour des murs de plus de 20 cm,
fixer avec deux clous.

Per pareti interne e pareti in piani rialzati
Tagliare Mopexplus a misura ‹dall’asta› sulla massa
dello spessore dei muri. La posa va eseguita senza
interruzione (vedi illustrazione). Per muri spessi 20 cm
e meno, fissare con un chiodo, per muri spessi più di
20 cm, con due chiodi.

Un produit ‹prêt à l’emploi› d’utilisation
facile pour différentes épaisseurs de
mur et de coffrages.

Un prodotto facile da usare ‹dall’asta›,
per murature e rivestimenti di murature
di diverso spessore.

In wassergefährdeten Bereichen bei Mauern
von weniger als 30cm Stärke
Versetzt, in Abständen von mindestens 14 cm mit einem
Nagel montieren. So einfach ist es, Material zu sparen.

Utilisation en milieux pouvant subir des
dégâts par l’eau, pour murs de moins de 30cm
d’épaisseur
Monter en décalage et espacés d’au moins 14 cm;
fixer avec un clou. Une bien simple façon d’économiser
le matérial.

Impiego in settori sottoposti ad umidità,
spessore del muro inferiore ai 30cm
Applicare in modo sfalsato, a distanza di almeno 14 cm,
e fissare con un chiodo. È così semplice risparmiare
materiale.

Für Pfeilerschalungen drängt sich Mopexplus
geradezu auf
Stücke auf die erforderlichen Pfeilertiefen zuschneiden
und am richtigen Ort oder an der gewünschten Stelle
annageln (siehe Skizze).

Mopexplus s’impose pour le coffrage de piliers
Découper les morceaux en fonction de la profondeur
des piliers et les fixer à l’endroit adéquat ou indiqué
(voir croquis).

Per casseforme per pilastri, Mopexplus si
impone proprio
Tagliare i pezzi a seconda della profondità corrispon-
dente del pilastro e inchiodare nei punti stabiliti o nella
posizione desiderata (vedi schema).

Anwendung in wassergefährdeten Bereichen,
ab 30cm Mauerstärke
Mopexplus in Stücke zu 80 mm zuschneiden und parallel
angeordnet mit einem Nagel befestigen.

Utilisation en milieux pouvant subir des dégâts
par l’eau, pour murs de 30cm et plus
Couper Mopexplus en morceaux de 80 mm et les aligner
parallèlement en les fixant avec un clou.

Impiego in settori sottoposti ad umidità,
spessore del muro da 30cm in poi
Tagliare Mopexplus in pezzi da 80 mm e disporre paral-
lelamente, fissando con un chiodo.

Sichere Positionierung bei komplizierten
Eckausbildungen
Mopexplus in kurze d.h. mauerstärkelange Stücke zu-
schneiden. An den wichtigsten Positionierungspunkten
auf der Bodenplatte fixieren (siehe Skizze).

Positionnement exact pour constructions
d’angle compliquées
Couper Mopexplus en courts morceaux de la taille de
l’épaisseur du mur. Fixer aux points de positionnement
essentiels sur la plaque de fond (voir croquis).

Applicazione sicura in particolari murature
ad angolo
Tagliare Mopexplus in pezzi corti, lunghi quanto lo
spessore del muro. Fissare nei punti più importanti
sulla piastra di fondamento.

Für eine sichere Mauerstärke geben Sie oben
eins drauf
Die einzelnen Mopexplus-Schalungsdistanzhalter auf
die Mauerstärke zuschneiden und oben zwischen den
Schalungen anbringen.

Pour une épaisseur de mur plus sûre,
rajoutez-en
Découper les cales d’écartement pour coffrage Mopex-
plus selon l’épaisseur du mur et les placer au-dessus
entre les joues du coffrage.

Per assicurare lo spessore del muro,
aggiungetene ancora uno
Tagliare i singoli distanziatori per casseforme Mopexplus
secondo lo spessore dei muri e applicare sopra tra la
cassaforma.
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